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B O O K I N G 
INFORMATION

BEMÆRK
Nedsatte takster i perioden fra den 1. januar til den 
26. juni samt i perioden fra den 10. august til den 31. 
december.
| Husk at slukke bilalarmen under overfarten |

PLEASE NOTE
Fares have been significantly reduced from 1. January 
to 26. June and from 10. August to 31. December, all 
dates included.
| Turn off the car alarm during the crossing |

HINWEIS
Die Preise sind im Zeitraum vom 1. Januar bis zum 26. 
Juni sowie vom 10. August bis 31. Dezember reduziert.
| Bitte den Autoalarm während der Überfahrt 
	 ausschalten |
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H Ø J S Æ S O N
HIGH SEASON
HOCHSAISON

Gældende fra den 1. juni - 31. august 2026 

In effect from 1 June - 31 August 2026 

Gültig ab dem 1. Juni - 31. August 2026

Ikke på mandage
Not on Mondays
Nicht Montags

E Kun fredage 
Only on Fridays 
Nur Freitags

Samt torsdage fra 25. juni til 13. august

And on Thurdays from 25  june to 13 August 
Sowie Donnertags vom 25. Juni bis 13. August

F Kun lørdage fra  
27. juni til 15. august

Only on Saturdays from  
27 June to 15 August

Nur Samtags vom  
27. Juni bis 15. August

G

Lørdage, SØNDAGE og Helligdage
Saturdays, Sundays and holidays | Samstage, Sonntage und Feiertage

E

FAABORG	 LYØ	 AVERNAKØ	 LYØ	 FAABORG

05.50	 06.30	 07.00		  07.30

08.00		  08.30	 09.00	 09.40

10.00	 10.40	 11.10		  11.40

12.00	 12.40	 13.10		  13.40

14.00	 14.40	 15.10		  15.40

16.00		  16.30	 17.00	 17.40

18.00	 18.40	 19.10		  19.45

20.00	 20.40	 21.10		  21.45

Hverdage
Working days Monday to Friday | Werktags Montag bis Freitag 

F

FAABORG	 LYØ	 AVERNAKØ	 LYØ	 FAABORG

08.00		  08.30	 09.00	 09.40

10.00	 10.40	 11.10		  11.40

12.00	 12.40	 13.10		  13.40

14.00	 14.40	 15.10		  15.40

16.00		  16.30	 17.00	 17.40

18.00	 18.40	 19.10		  19.45

20.00	 20.40	 21.10		  21.45G

www.oefaergen.fmk.dk

ANKOMST

ANKOMST

Afgangstider
Departure Times
Abfahrtszeiten



Gældende fra den 1. Januar - 31. maj og  
fra den 1. september - 31. december 2026

In effect from 1 January to 31 May and  
from 1 September to 31 December 2026 

Gültig ab dem 1. Januar bis 31. Mai und  
vom 1. September bis 31. Dezember 2026

A

FAABORG	 LYØ	 AVERNAKØ	 LYØ	 FAABORG

05.50	 06.30	 07.00		  07.30

08.00		  08.35	 09.10	 09.50

10.00	 10.45	 11.20		  11.50

12.00	 12.45	 13.20		  13.50

14.00	 14.40	 15.10		  15.40

16.00		  16.35	 17.10	 17.50

18.00	 18.40	 19.10		  19.45

20.00	 20.40	 21.10		  21.45

Hverdage - dog ikke 24.12. og 31.12.
Working days Monday to Friday | Werktags Montag bis Freitag 

B

Annullering 
Afbestilling senest 60 
minutter før afgang. Hvis et 
køretøj ikke er fremmødt 
senest 15 min. før afgang, 
vil reservationen bortfalde.

Cancellation 
Cancellation no later than 
60 minutes before depar-
ture. If a vehicle is not pre-
sent within 15 min. before 
departure, the reservation 
will lapse.

Stornierung 
Stornierung spätestens 60 
Minuten vor der Abfahrt. 
Wenn ein Fahrzeug bei Rei-
seantritt nicht spätestens 
15 Minuten vor der Abfahrt 
anwesend ist, verfällt die 
Reservierung.

Reservation 
Vi opfordrer til at reservere 
plads både til køretøjer og 
personer via vores online 
booking.

Reservations 
We recommend to book 
persons and vehicles via our 
online booking system.

Platzreservierung 
Wir empfehlen Ihnen 
Tickets für Personen und 
Fahrzeuge über unser 
Online Buchungssystem zu 
reservieren.

l av s æ s o n
low season
nebensaison

FAABORG	 LYØ	 AVERNAKØ	 LYØ	 FAABORG

08.00		  08.35	 09.10	 09.50

10.00	 10.45	 11.20		  11.50

14.00	 14.40	 15.10		  15.40

16.00		  16.35	 17.10	 17.50

18.00	 18.40	 19.10		  19.45

Lørdage
Saturdays | Samstage 

C

FAABORG	 LYØ	 AVERNAKØ	 LYØ	 FAABORG

08.00		  08.35	 09.10	 09.50

10.00	 10.45	 11.20		  11.50

12.00	 12.45	 13.20		  13.50

14.00	 14.40	 15.10		  15.40

16.00		  16.35	 17.10	 17.50

18.00	 18.40	 19.10		  19.45

SØNDAGE og Helligdage - og 24.12. og 31.12.
Sundays and holidays | Sonntage und Feiertage

D

Afgang kl. 12 | Departure at 12 pm | Abfahrt 12.00 Uhr 
Kun torsdage - dog ikke 2. april og 14. maj
Only Thursdays - not on 2 April and 14 May
Nur Donnerstags - nicht am 2. April und 14. Mai

A

Afgang kl. 20 | Departure at 8 pm | Abfahrt 20.00 Uhr 
Kun fredage - dog også 1. april og 13. maj
Only on Fridays – also on 1 April and 13 May
Nur Freitags – auch am 1. April und 13. Mai

A

Afgang kl. 12 | Departure at 12 pm | Abfahrt 12.00 Uhr 
Kun 6. april, 17. maj og 25. maj
Only on 6 April, 17 May and 25 May
Nur am 6. April, 17. Mai und 25. Mai

A

Afgang kl. 18 | Departure at 6 pm | Abfahrt 18.00 Uhr 
Sejler ikke 1. januar, 24.december og 31. december
Does not sail on 1 January, 24 December and 31 December
Fährt nicht am 1. Januar, 24. Dezember und 31. Dezember

A

B

C

D

Check in 15 MINUTTER
før afgang
before departure
vor Abfahrt

Ansvar | Liability | Haftung
DK: Rederiets ansvar begrænses i henhold til sølovens bestem-
melser. Selskabet påtager sig intet ansvar for følgerne af even-
tuelle driftsforstyrrelser eller forsinkelser. Begrænset ansvar 
vedrørende befordring af passagerer,  gods,  biler og levende 
dyr  - se rederiets overfartsbestemmelser på oefaergen.fmk.dk

GB: In accordance with the Merchant Shipping Act, the shipping 
company only has limited liability. No liability or responsibility 
is accepted by the company for the consequences of potential 
delays or operational problems related to the ferry service. 
The company has limited liability for the transportation of 
passengers, goods, vehicles and live animals.  – see company 
regulations at oefaergen.fmk.dk

DE: Die Haftung der Reederei beschränkt sich gemäß der 
Bestimmungen des dänischen Seerechts. Die Gesellschaft 
lehnt die Haftung für Folgen von eventuellen Betriebsstörun-
gen und Verspätungen ab. Beschränkte Haftung bez. des 
Transports von Passagieren, Gütern, Kraftfahrzeugen und 
lebendigen Tieren - Die Transportbestimmungen finden Sie 

unter oefaergen.fmk.dk

ANKOMST ANKOMST

ANKOMST

Faaborg

Lyø Avernakø

Afgangstider
Departure Times
Abfahrtszeiten

•	 Husk at slukke bilalarmen  
under overfarten

•	 Turn off the car alarm  
during the crossing

•	 Bitte den Autoalarm währen  
der Überfahrt ausschalten


